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	РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

СОФИЙСКИ ГРАДСКИ СЪД

1000 София, бул. ”Витоша” № 2, тел. централа: /02/ 9219 88; факс /02/ 981 37 40;

e-mail: adm.sgs@scc.bg


ОДОБРЯВАМ,

КАЛОЯН ХРИСТОВ ТОПАЛОВ
ПРЕДСЕДАТЕЛ НА СОФИЙСКИ ГРАДСКИ СЪД
ДОКУМЕНТАЦИЯ

към

публична покана
при условията на Глава осем „а“ от ЗОП 
за провеждане на обществена поръчка 
по реда на чл.14, ал.4, т.2 от ЗОП с предмет:

„Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици, и от чужди езици на български език”
София, 2016 г.

І. СЪДЪРЖАНИЕ

1.
Публична покана за възлагане на поръчка по реда на Глава 8а от ЗОП;

2.
Пълно описание на предмета на поръчката;

3.
Указания и изисквания към участниците за подготовка на офертите, реда и условията за възлагане на поръчката по реда на чл. 14, ал.4, т. 2 от ЗОП;

4.
Образци.

II. ПЪЛНО ОПИСАНИЕ НА ПРЕДМЕТА НА ПОРЪЧКАТА 

1.
Предмет на обществената поръчка

1.1. Обект на поръчката – услуга, представляваща извършване на писмени преводи. Дейностите, предмет на поръчката, включват предоставянето на професионални преводачески услуги за нуждите на Софийски градски съд. Превеждат се съдебни книжа за нуждите на гражданското, търговското и наказателното съдопроизводство.


Преводът ще се извършва от чужд език на български и от български на чужд език, като срокът на изпълнение на услугата е: 

-  Спешен превод – 24 часа от получаването на заявката;

 - Бърз превод – 3 дни от получаването на заявката;

- Обикновен превод – в срок, определен от съдията по делото, но не по-кратък от десет дни.


Предлаганата цена следва да е за страница, считана по 1 800 символа на страница, като за документи, които съдържат по-малко от 1 800 символа се заплаща според броя на символите, отнесени към стандартния брой символи за страница.

Начинът на предоставяне на услугата включва представяне на превода на хартиен носител. 

Чуждите езици, които ще бъдат използвани не могат да бъдат определени предварително, т.к. зависят от конкретните необходимости на процеса, но за нуждите на оценяването на офертите Възложителят определя следните групи езици:

Първа група – английски, немски, френски, руски, испански, италиански

Втора група – арабски, иврит

Трета група – гръцки, турски, румънски, сръбски, македонски, чешки, словашки, полски, унгарски, хърватски, португалски, албански, украински, словенски

Четвърта група – шведски, норвежки, нидерландски, датски, фински, китайски, корейски, японски


При необходимост ще се предоставят преводачески услуги от/на български език на/от други чужди езици, които не са изрично упоменати. 

1.2. Възложител на поръчката – Софийски градски съд.
2.
Срок за изпълнение на поръчката

Обществената поръчка, предмет на възлагане, е със срок на изпълнение 12 (дванадесет) месеца, считано от сключването на договор или до достигане на определената като праг законова стойност, предвидена за възлагане чрез публични покани.

3.
Прогнозна стойност. Цени и условия на плащане

Определената от Възложителя прогнозна стойност на възлаганата обществена поръчка в пълния й обхват е в размер до 40 000 (четиридесет хиляди) лева без вкл. ДДС. 

Участниците предлагат цените си в лева, съгласно образеца на ценово предложение, като посочените цени са окончателни и не подлежат на промяна за срока на действие на договора. 

Стойността на всяка услуга се заплаща в лева, по банков път в срок до 10 (десет) дни, от съдебното разпореждане за извършване на плащане и представяне в счетоводството на съда на надлежно оформена данъчна фактура-оригинал.

4.
Срок на валидност на офертата

Срокът на валидност на офертите е 90 (деветдесет) календарни дни, считано от крайната дата за подаване на офертите, съгласно обявената публична покана.

Възложителят може да изиска от класираните участници да удължат срока на валидност на офертите си до момента на сключване на договора за обществената поръчка.

Участник ще бъде отстранен от участие в тази поръчка, ако представи оферта с по-кратък срок на валидност и/или откаже да го удължи, при последващо поискване от страна на Възложителя.

5.
Оценка на офертите

Офертите се оценяват по критерий „Най-ниска цена”.

Подлежат на оценка оферти, които отговарят на обявените от Възложителя изисквания.

Критерий за оценка на офертите: „най-ниска цена”, която се определя, както следва:

Цената на офертата (Ц) на всеки участник се представя като сума от единични цени без ДДС на една страница превод на съответната група езици, посочена в ценовата оферта, умножени по коефициенти на тежест, както следва:

	Номер по ред
	Група езици
	Цена без ДДС за 1 страница превод
	Коефициент на тежест

	І.
	Първа група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Първа група
	Ц1
	30

	ІІ.
	Втора група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Втора група
	Ц2
	30


	ІІІ.
	Трета група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Трета група
	Ц3
	25

	ІV.
	Четвърта група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Четвърта група
	Ц4
	15


Ц = 30 х Ц1 + 30 х Ц2 + 25 х Ц3 + 15 х Ц4
6.
Разходи по участие в поръчката

Разходите по изработването на офертите са за сметка на участниците в поръчката. Участниците не могат да имат претенции по направените от тях разходи.

7.     Изисквания към техническото предложение:

Към офертата всеки участник трябва да представи Техническо предложение за изпълнение на поръчката по Образец № 8. 

III. УКАЗАНИЯ И ИЗИСКВАНИЯ КЪМ УЧАСТНИЦИТЕ ЗА ПОДГОТОВКА НА ОФЕРТИТЕ, РЕДА И УСЛОВИЯТА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА ПОРЪЧКАТА ПО РЕДА НА ЧЛ. 14, АЛ.4, Т. 2 ОТ ЗОП

УСЛОВИЯ ЗА УЧАСТИЕ

1.
Участник в тази обществена поръчка, възлагана по реда на чл. 14, ал. 4, т. 2 от ЗОП може да бъде всяко българско и/или чуждестранно физическо или юридическо лице, както и техни обединения, което отговаря на условията, посочени в Закона за обществени поръчки и обявените от Възложителя изисквания в поканата и в документацията за участие.

2.
От участие се отстраняват оферти, които са непълни или не отговарят на предварително определените условия в тази документация.

3.
При наличие на участници – обединения, изискванията, посочени в тази документация, се прилагат към обединението като цяло.

4.
В случай, че участникът предвижда участие на подизпълнители, изискванията към тях се прилагат в зависимост от вида и дела на участието им.

5.
В тази поръчка не могат да участват лица, за които са налице обстоятелствата по чл.47, ал.1, т. 1 и ал.5, т. 1 и т. 2 от ЗОП. Възложителят ще отстранява от участие участници, за които са налице посочените обстоятелства. 

МИНИМАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ КЪМ УЧАСТНИЦИТЕ:

1.
Минимални изисквания към технически възможности, на които трябва да отговарят участниците в обществената поръчка:

1.1.
Всеки участник в процедурата, трябва да има поне 3 (три) договора, изпълнени през последните три години, считано от датата, определена като краен срок за подаване на офертите, всеки от които да включва доставки и услуги с предмет, сходен с предмета на поръчката. Под „предмет, сходен с предмета на поръчката” да се разбира „писмен превод”.
Обстоятелството по т. 1.1. се доказва с Образец № 6, към документацията за участие, попълнен съгласно изискванията посочени в него (оригинал) - списък на основните договори за извършени услуги, които са със сходен предмет на предмета на поръчката, изпълнени през последните три години, считано от датата, определена като краен срок за подаване на офертите, включително стойностите, датите и получателите, придружен от препоръки за добро изпълнение (чл.51, ал.1, т.1 от ЗОП), копие от договори или други документи по решение на участника, доказващи изпълнение на такива договори.
1.2. Всеки участник трябва да бъде сертифициран по стандарта EN 15038:2006 или ISO 17100:2015  или еквивалент, в който са определени изискванията за доставяне на качествени услуги от доставчиците на преводачески услуги.

Обстоятелството по т. 1.2. се доказва: Заверено за вярност с оригинала копие от валиден сертификат  EN 15038:2006 или ISO 17100:2015 или еквивалент.

1.3. Всеки участник трябва да разполага с необходимия персонал, експертен и ресурсен капацитет за изпълнение на поръчката.

Обстоятелството по т. 1.3. се доказва:
Декларация - списък на лицата, ангажирани с изпълнение на поръчката. Преводачите, чиито услуги изпълнителят ще ползва при извършване на услугата трябва да имат поне 3 години опит в дейности, сходни с предмета на настоящата обществена поръчка. Към списъка следва да се представят доказателства за професионалния опит и квалификация на преводачите - професионална автобиография и копие на диплома за висше образование, както и придобити сертификати и др. доказателства по преценка на участника.

1.4. Всеки участник трябва да има възможност за изпълнение на поръчката в рамките на посочения в Раздел ІІ, т.1 срок от получаване на заявката, както и в извън работно време, при извънредни обстоятелства, почивни и празнични дни. 

Обстоятелството по т. 1.4. се доказва:
Декларация (в свободен текст).
ПОДГОТОВКА И ПОДАВАНЕ НА ОФЕРТИТЕ

1.
Всеки участник има право да представи само една оферта. Не се допуска представянето на варианти в офертите. До изтичане на срока за получаване на офертите, всеки участник може да промени, допълни или оттегли офертата си.

2.
Лице (физическо или юридическо), което участва в обединение или е дало съгласие и фигурира като подизпълнител в офертата на друг участник, не може да представя самостоятелна оферта. Едно лице може да участва само в едно обединение.

3.
При подготовката на офертата всеки участник трябва да се придържа точно към условията, обявени от Възложителя. В случай, че офертата на участник не е изготвена съгласно образците, неразделна част от тази документация, Възложителят може да отстрани участника, поради несъответствие на офертата с изискванията на документацията за участие.

4.
Всички документи, които не са представени в оригинал и за които не се изисква нотариална заверка, трябва да са:

•
Заверени (когато са копия) с гриф „Вярно с оригинала”, подпис и свеж печат на участника, или, при участие на обединения – на който и да е от членовете на обединението. Когато участникът е физическо лице не е необходимо поставянето на печат.

•
Всички документи, свързани с офертата, трябва да бъдат на български език или в превод на български език.

•
Ако в предложението са включени документи, референции, сертификати или други документи на чужд език, същите трябва да са придружени от превод на български език.

5.
Офертата се подписва от представляващия участника или от надлежно упълномощено/и – с нотариално заверено пълномощно – лице или лица.

6.
Желаещите да участват в обявената поръчка подават лично, чрез упълномощено лице, по пощата или чрез куриер, с препоръчано писмо с обратна разписка в регистратура – етаж 1, зала 68 на Софийски градски съд, на адрес: гр. София, бул. „Витоша” № 2, от 8:30 до 17:00 часа до крайната дата за подаване на офертите, съгласно обявената публична покана, включително.

7.
При подаване на офертата и приемането й върху плика се отбелязва входящ номер, дата и час на получаване, като посочените данни се отбелязват във входящ регистър, за което на приносителя се издава документ.

8.
Не се приемат пликове, които са незапечатани, прозрачни или с нарушена цялост. Възложителят не приема и връща към момента на представянето им и офертите, които са представени след изтичане на крайния срок. Тези обстоятелства се отбелязват във входящия регистър.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОФЕРТАТА

1. Офертата на участника трябва да отговаря на изискванията на Възложителя и да съдържа най-малко: 

а)
данни за лицето, което прави предложението; 

б)
техническо предложение; 

в)
ценово предложение; 

г)
срок на валидност на офертата.

2. Съдържанието на офертата се представя в запечатан непрозрачен плик съгласно изискването на чл. 101в, ал. 2 от ЗОП.

1. СЪДЪРЖАНИЕ:

1. Списък на документите, съдържащи се в офертата, подписан от участника (от лицето с представителна власт, съгласно регистрацията, или от упълномощено от него лице) – Образец № 1 -  в оригинал;

2.
Представяне на участника - Образец № 2 – в оригинал;

- Когато участникът е обединение изисканата информация се представя за всяко физическо или юридическо лице включено в обединението.

- При участници обединения - копие на договора за обединение, а когато в договора не е посочено лицето, което представлява участниците в обединението - и документ, подписан от лицата в обединението, в който се посочва представляващият.

3.
Декларация за отсъствие на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1 и ал. 5, т. 1 и т. 2 от ЗОП - Образец № 3 - в оригинал.

Забележка: Декларация - образец № 3 се представя от следните лица:

- при събирателно дружество - за лицата по чл. 84, ал. 1 и чл. 89, ал. 1 от Търговския закон;

- при командитно дружество - за лицата по чл. 105 от Търговския закон, без ограничено отговорните съдружници;

- при дружество с ограничена отговорност - за лицата по чл. 141, ал. 2 от Търговския закон, а при еднолично дружество с ограничена отговорност - за лицата по чл. 147, ал. 1 от Търговския закон;

- при акционерно дружество - за овластените лица по чл. 235, ал. 2 от Търговския закон, а при липса на овластяване - за лицата по чл. 235, ал. 1 от Търговския закон;

- при командитно дружество с акции - за лицата по чл. 244, ал. 4 от Търговския закон;

- при едноличен търговец - за физическото лице – търговец;

- във всички останали случаи, включително за чуждестранните лица - за лицата, които представляват участника.

- във всеки един от гореизброените случаи - и за прокуристите, когато има такива; когато чуждестранно лице има повече от един прокурист, декларацията се подава само от прокуриста, в чиято представителна власт е включена територията на Република България. 

4. Декларация за отсъствие на обстоятелствата по чл.3, т.8 и т.4 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици - Образец № 4 – в оригинал.

5.
Декларация по чл. 56, ал. 1, т. 12 от ЗОП за приемане условията в проекта на договора - Образец № 5 – в оригинал. 

6.
Доказателства и минимални изисквания за техническите възможности:

6.1. Декларация - списък на основните договори за извършени услуги, които са със сходен предмет на предмета на поръчката, изпълнени през последните три години - Образец № 6, ведно с приложенията към списъка.

6.2.  Заверено за вярност с оригинала копие от валиден сертификат по международните европейски стандарти за контрол на качеството на предоставяните преводачески услуги или еквивалент.
6.3. Декларация - списък на лицата, ангажирани с изпълнение на поръчката, ведно с приложенията към декларацията - Образец № 7
6.4. Декларация /свободен текст/ за изпълнение на поръчката в рамките на посочения в Раздел ІІ, т.1 срок от получаване на заявката, както и в извън работно време, при извънредни обстоятелства, почивни и празнични дни. 

6.5. Техническо предложение на участника за изпълнение на поръчката, с посочен срок на валидност на офертата - Образец № 8 – в оригинал. В техническото предложение  не се посочват цени.

6.6. Декларация по чл. 56, ал. 1, т. 8 от ЗОП и Декларация за съгласие за участие като подизпълнител - в случай, че предвиждате да използвате подизпълнители;

6.7. Ценово предложение по образец – образец № 9;
2. ЗАПЕЧАТВАНЕ И МАРКИРАНЕ НА ОФЕРТАТА:

Офертата и приложенията към нея се поставят и запечатват в общ непрозрачен плик, като върху него се напечатва/изписва:
	ОФЕРТА

до

Софийски градски съд

бул. „Витоша” №2

гр. София

за участие в 

обществена поръчка възлагана по реда на чл.14, ал. 4, т. 2 от Закона за обществените поръчки с предмет:

„Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език“ 

.......................................................................................................................................................

(име на участника )

..........................................................................................................................................................

(пълен адрес за кореспонденция – улица, номер, град, код, държава)

       ................................................................................................................................................................

(лице за контакт, телефон, факс и електронен адрес)




ПРОВЕЖДАНЕ НА ВЪЗЛАГАНЕТО

1.
Получаването, разглеждането и оценката на офертите се извършва по ред, определен с вътрешните правила на Възложителя, от назначена от него комисия.

2.
След получаване на офертите членовете на комисията представят декларации за обстоятелствата по чл. 35, ал. 1, т. 2 - 4 от ЗОП.

3.
Комисията не разглежда оферти, постъпили след крайния срок (ден и час) за приемане на оферти, посочен в публичната покана и в документацията за участие, като такива оферти се връщат незабавно на участника и посоченото обстоятелство се отбелязва във входящия регистър.

4.
Отварянето на офертите се извършва при условията на чл. 68, ал. 3 от ЗОП на 22.01.2016 г. в сградата на СГС, гр. София, бул. „Витоша“ № 2 от 11.00 часа, зала 73. Отварянето на офертите е публично и на него могат да присъстват участниците в процедурата или техни упълномощени представители, както и представители на средствата за масово осведомяване и други лица при спазване на установения режим за достъп до сградата, в която се извършва отварянето. След отварянето на офертите Комисията обявява ценовите предложения и предлага по един представител от присъстващите участници да подпише техническите и ценовите предложения.

5.
Комисията съставя протокол за получаването, разглеждането и оценката на офертите и за класирането на участниците. Протоколът се представя на възложителя за утвърждаване.

6.
Комисията приключва своята работа по разглеждане, оценка и класиране на подадените за участие оферти в срок, определен от Възложителя. При необходимост срокът за работа на Комисията може да бъде удължен с изрична заповед на Възложителя.

7.
Участниците са длъжни в процеса на провеждане на поръчката да уведомяват Възложителя за всички настъпили промени в обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1 и ал. 5 от ЗОП в срок до 7 (седем) дни от настъпването им.

8.
Комисията класира участниците по критерия „Най-ниска цена”.

9.
Комисията предлага за отстраняване от участие участник:

9.1. който не е представил някои от необходимите документи, посочени от Възложителя;

9.2. за който е налице, което и да е обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т.1 и ал. 5, т. 1 и т. 2 от ЗОП;

9.3. който е представил оферта, която е непълна или не отговаря на предварително обявените условия на Възложителя.

КОМУНИКАЦИЯ МЕЖДУ ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ И УЧАСТНИЦИТЕ

1.
Комуникацията и действията на Възложителя и на участниците са в писмен вид.

2.
Обменът на информация между Възложителя и участника може да се извършва по един от следните начини:

а)
лично – срещу подпис;

б)
по пощата или чрез куриерска служба - с препоръчано писмо с обратна разписка, изпратено на посочения от участника адрес, съответно – на адреса на Софийски градски съд; 

в)
по факс;

г)
по електронен път при условията и по реда на ЗЕДЕП; 

д)
чрез комбинация от тези средства.

3.
Актовете на Възложителя, за които той е длъжен или по своя преценка решава да уведоми участниците, се връчват лично срещу подпис или се изпращат с препоръчано писмо с обратна разписка, по факс или по електронен път.

СКЛЮЧВАНЕ НА ДОГОВОР ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА ПОРЪЧКАТА

1.
Възложителят може да възложи изпълнението на поръчката и в случаите, когато е подадена само една оферта, ако същата е в съответствие с техническите спецификации, съгласно чл.101д от ЗОП. Когато не е подадена нито една оферта, Възложителят може да възложи изпълнението на поръчката след провеждане на преговори с избран от него изпълнител, като в тези случаи е обвързан от прогнозната стойност, посочена в поканата, от техническите спецификации и проекта на договор, приложени към поканата.

2.
Ако е посочен ЕИК, не се изисква доказването на обстоятелства, вписани в Търговския регистър към Агенцията по вписванията, и представянето на актове, публикувани/обявени там.

3.
Преди сключване на договора за обществената поръчка, избраният за Изпълнител участник представя на Възложителя документи, издадени от компетентен орган, за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл.47, ал.1, т.1 от ЗОП, освен когато законодателството на държавата, в която е установен, предвижда включването на някое от тези обстоятелства в публичен регистър или предоставянето им служебно на Възложителя, и  декларации за липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 5 от ЗОП.

4.
Договорът за обществена поръчка се сключва в съответствие с проекта на договор, представен в документацията за участие и включва всички предложения от офертата на определения за Изпълнител участник.

5.
 Възложителят може последователно да предложи сключване на договор при условията на чл. 101е, ал. 1 и 2 от ЗОП с участника, класиран на второ и на следващо място, когато участникът, който е имал право да сключи договора: 

а)
откаже да сключи договор;

б)
не представи някой от документите по чл. 101е, ал. 2 от ЗОП;

в)
не отговаря на изискванията на чл. 47, ал. 1, т. 1 или ал. 5 от ЗОП.

6.
Всички представени оферти остават в архива на Възложителя.

7.
По неуредените въпроси от тази документация ще се прилагат разпоредбите на ЗОП и приложимите разпоредби на действащото законодателство в Република България.

8.
При противоречие в записите на отделните документи от документацията, валидни са записите в документа с по-висок приоритет, като приоритетите на документите са в следната последователност:

8.1. Публична покана;

8.2. Указания за подготовката на оферта;

8.3. Проект на договор за изпълнение на поръчката;

8.4. Образци за участие.
IV. ОБРАЗЦИ

Образец № 1 

СПИСЪК НА ДОКУМЕНТИТЕ, СЪДЪРЖАЩИ СЕ В ОФЕРТАТА НА

____________________________

(наименование на участника)

	Nо
	ДОКУМЕНТИ, СЪДЪРЖАЩИ СЕ В ОФЕРТАТА
	ОРИГИНАЛ/

ЗАВЕРЕНО КОПИЕ

	1.
	Списък на документите – Образец № 1 

	ОРИГИНАЛ

	2.
	Представяне на участника –  Образец № 2
	ОРИГИНАЛ

	3.
	Декларация/и за отсъствие на обстоятелствата по 47, ал. 1, т. 1 и ал. 5, т. 1 и т. 2  - Образец № 3
	ОРИГИНАЛ

	4.
	Декларация за отсъствие на обстоятелствата по чл.3, т.8 и т. 4 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици - Образец № 4
	ОРИГИНАЛ

	5.
	Декларация/и по чл. 56, ал. 1, т. 12 от ЗОП за приемане условията в проекта на договора - Образец № 5
	ОРИГИНАЛ

	6.
	Доказателства за изпълнение на минималните изисквания за техническите възможности:

 - Декларация - списък на основните договори за извършени услуги, които са със сходен предмет на предмета на поръчката, изпълнени през последните три години - Образец № 6, ведно с приложенията към списъка;

- Заверено за вярност с оригинала копие от валиден сертификат  EN 15038:2006 или ISO 17100:2015 или еквивалент.
- Декларация - списък на лицата, ангажирани с изпълнение на поръчката, ведно с приложенията към декларацията - Образец - № 7;

- Декларация /свободен текст/ за изпълнение на поръчката в рамките на посочения в Раздел І, т.1 срок от получаване на заявката, както и в извън работно време, при извънредни  обстоятелства, почивни и празнични дни;
	ОРИГИНАЛ/

ЗАВЕРЕНО КОПИЕ
ОРИГИНАЛ
ЗАВЕРЕНО КОПИЕ
ОРИГИНАЛ
ОРИГИНАЛ


	7.
	Техническо предложение, с посочен срок на валидност на офертата - Образец № 8
	ОРИГИНАЛ

	8.
	Ценово предложение - Образец № 9
	ОРИГИНАЛ


Място: _____________

Дата: __.__.________ г.




      Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

 (име, длъжност)

Образец № 2

ПРЕДСТАВЯНЕ НА УЧАСТНИКА:

1. Наименование и правна форма на участника:

________________________________________________________________________________

3. ЕИК/ БУЛСТАТ:

_______________________________________________________________________________

2. Адрес по регистрация:

________________________________________________________________________________



(пощенски код, град, община/район, квартал/комплекс, улица, №, бл., ап. и др.)

4. Адрес за кореспонденция:

________________________________________________________________________________



(пощенски код, град, община/район, квартал/комплекс, улица, №, бл., ап. и др.)

5. Информация за контакт: 

Телефон: _________________________________

Факс: ____________________________________

E-mail: ___________________________________

6. Лице за контакти: ____________________________________________________

Длъжност: _____________________________________________________________

Телефон/Факс/E-mail: ___________________________________________________

7.
Обслужваща банка: __________________________________________________

IBAN: _________________________________________________________________

BIC: __________________________________________________________________

Титуляр на сметката: ____________________________________________________

Място: _____________

Дата: __.__.________ г.

Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

 (име, длъжност)

 Образец № 3

Д Е К Л А Р А Ц И Я

за липса на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1 и ал. 5, т. 1 и т. 2

от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният/ата: ____________________________________________________,

(име, презиме, фамилия)

с ЕГН: _________________, с лична карта № __________________, издадена на ____________г. от __________________, в качеството ми на ____________________ на _________________________________________, с ЕИК/Булстат ________________________

 (наименование и правна форма на лицето)

_______________________________________________________________________________

(седалище и адрес на управление/ за кореспонденция)

Участник в обществена поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Не съм осъден/а с влязла в сила присъда за:

- престъпление против финансовата, данъчната или осигурителната система, включително изпиране на пари по чл. 253-260 от Наказателния кодекс;

- подкуп по чл. 301-307 от Наказателния кодекс;

- участие в организирана престъпна група по чл. 321 и 321а от Наказателния кодекс;

- престъпление против собствеността по чл. 194-217 от Наказателния кодекс;

- престъпление против стопанството по чл. 219-252 от Наказателния кодекс и

(В случай на реабилитация се посочва изрично)

2. Не съм свързано лице с Възложителя или със служители на ръководна длъжност в неговата организация.

3. Участникът, когото представлявам, не е сключил договор с лице по чл. 21 и чл. 22 от Закона за предотвратяване и установяване на конфликт на интереси.

Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност съгласно чл. 313 от Наказателния кодекс.

Място: _____________

Дата: __.__._______ г.

Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

Забележка: Декларацията се подписва в съответствие с разпоредбата на чл. 47, ал. 9 от ЗОП от лицата, които представляват участника.

Образец № 4

ДЕКЛАРАЦИЯ

за отсъствие на обстоятелствата по чл.3, т.8 и чл. 4 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици

Долуподписаният/ата: ____________________________________________________,

(име, презиме, фамилия)

с ЕГН: _________________, с лична карта № __________________, издадена на ____________г. от __________________, в качеството ми на ____________________ на _________________________________________, с ЕИК/Булстат ________________________

 (наименование и правна форма на лицето)

_______________________________________________________________________________

(седалище и адрес на управление/ за кореспонденция)

Участник в обществена поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”
ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Представляваното от мен дружество е/не е (ненужното се зачертава) регистрирано в юрисдикция с преференциален данъчен режим, а именно: ______________________________

2. Представляваното от мен дружество е/не е (ненужното се зачертава) свързано с лица, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, а именно: ________________

3. * Представляваното от мен дружество попада в изключението на чл. 4, т. __ от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързани с тях лица и техните действителни собственици.

4. Запознат съм с правомощията на възложителя по чл. 6, ал. 4 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързани с тях лица и техните действителни собственици, вр. § 7, ал. 2 от Заключителните разпоредби на същия.

Задължавам се при промени на горепосочените обстоятелства да уведомя Възложителя в 7-дневен срок от настъпването им.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

Място: ___________

Дата: __.__.______ г.

Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

* Т. 3 се попълва, ако дружеството е регистрирано в юрисдикция с преференциален данъчен режим или е свързано с лица, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим.

Образец № 5

Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 56, ал. 1, т. 12

от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният/ата: ____________________________________________________,

(име, презиме, фамилия)

с ЕГН: _________________, с лична карта № __________________, издадена на ____________г. от __________________, в качеството ми на ____________________ на _________________________________________, с ЕИК/Булстат ________________________

 (наименование и правна форма на лицето)

_______________________________________________________________________________

(седалище и адрес на управление/ за кореспонденция)

Участник в обществена поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”
ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

1. Приемам условията в проекта на договор.

Място: ___________

Дата: __.__.______ г.

Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

Образец № 6

С П И С Ъ К – Д Е К Л А Р А Ц И Я

Долуподписаният/ата: ____________________________________________________,

(име, презиме, фамилия)

с ЕГН: _________________, с лична карта № __________________, издадена на ____________г. от __________________, в качеството ми на ____________________ на _________________________________________, с ЕИК/Булстат ________________________

 (наименование и правна форма на лицето)

_______________________________________________________________________________

(седалище и адрес на управление/ за кореспонденция)

Участник в обществена поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”
ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

Представлявания от мен участник е извършил следните услуги, които са еднакви или сходни с предмета на поръчката, през последните три години, считано от датата на подаване на офертата:

№
Предмет
Стойност
Период
Получател

1.





2.





Опис на доказателствата за извършените услуги (препоръки за добро изпълнение, договори или други документи, доказващи изпълнение на сходни договори):

1. ______________________________________________________________________________

2. ______________________________________________________________________________

Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност съгласно чл. 313 от Наказателния кодекс.

Място: _____________

Дата: __.__._______ г.


Подпис и печат: _____________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

Забележка: Ако офертата се подава от обединение/консорциум, което не е регистрирано самостоятелно като ЮЛ, данните, посочени в таблицата се представят съгласно условията на чл. 56, ал. 3, т. 2 от ЗОП.

Образец № 7

ДЕКЛАРАЦИЯ – СПИСЪК

за лицата, ангажирани с изпълнението на поръчката

Долуподписаният/ата: ____________________________________________________,

(име, презиме, фамилия)

с ЕГН: _________________, с лична карта № __________________, издадена на ____________г. от __________________, в качеството ми на ____________________ на _________________________________________, с ЕИК/Булстат ________________________

 (наименование и правна форма на лицето)

_______________________________________________________________________________

(седалище и адрес на управление/ за кореспонденция)

Участник в обществена поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език” в съответствие с изискванията на Възложителя, определени в Поканата за участие,

ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:

 От страна на ….............................................................  лицата, ангажирани с изпълнение на поръчката са:
	№
	Име
	Позиция при изпълнение на поръчката
	Образование
	Професионален опит

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност съгласно чл. 313 от Наказателния кодекс.

Място: _____________

Дата: __.__._______ г.


Подпис и печат: _____________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

Забележка: Ако офертата се подава от обединение/консорциум, което не е регистрирано самостоятелно като ЮЛ, данните, посочени в таблицата се представят съгласно условията на чл. 56, ал. 3, т. 2 от ЗОП.
Образец № 8
ДО

СОФИЙСКИ ГРАДСКИ СЪД
ГР. СОФИЯ 1000

БУЛ. „ВИТОША” № 2

Т Е Х Н И Ч Е С К О   П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е

ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ОБЩЕСТВЕНА ПОРЪЧКА

провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”
ОТ УЧАСТНИК: __________________________________________________________

(наименование на участника)

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

І. След като се запознахме с условията за участие в Поканата по горецитираната поръчка, Ви представяме нашето Техническо предложение за изпълнение на поръчката.

Предлагаме да изпълним поръчката при следните условия:

1. Срок на изпълнение на поръчката:

 -  Спешен превод – 24 часа от получаването на заявката;

 - Бърз превод – 3 дни от получаването на заявката;

 - Обикновен превод – в срок, определен от съдията по делото, но не по-кратък от десет дни.

II. Декларираме, че срокът на валидност на настоящата оферта е 90 (деветдесет) календарни дни, считано от крайната дата за представяне на офертите.

ІІІ. Съгласни сме срокът за изпълнение на услугите, предмет на поръчката да бъде 12 (дванадесет) месеца, считано от сключването на договор или до достигане на определената като праг законова стойност, предвидена за възлагане чрез публични покани.

ІV. В случай, че бъдем определени за Изпълнител на поръчката ще сключим договор в указания от Вас срок и при подписването на договора ще представим документи, издадени от компетентен орган, за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1 от ЗОП, освен когато законодателството на държавата, в която сме установени, предвижда включването на някое от тези обстоятелства в публичен регистър или предоставянето им служебно на Възложителя, и декларации за липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 5 от ЗОП.

V. В случай, че бъдем определени за Изпълнител на поръчката, при изпълнението ще се придържаме точно към указанията на Възложителя.

Място: ____________

Дата: __.__._______ г.
                           Подпис и печат: ____________________________

(_________________________)

(име, длъжност)

Образец № 9
ДО

СОФИЙСКИ ГРАДСКИ СЪД
ГР. СОФИЯ 1000

БУЛ. „ВИТОША” № 2

Ц Е Н О В О   П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е

ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ОБЩЕСТВЕНА ПОРЪЧКА

провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”
ОТ УЧАСТНИК: ___________________________________________________________

(наименование на участника)

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

След запознаване с всички документи и образци от указанията за участие в обществената поръчка, провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП, с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”, заявяваме, че желаем да участваме в поръчката при условията, обявени в публичната поканата за участие, със следните ценови условия:

	Номер по ред
	Група езици
	Цена без ДДС за 1 страница превод
  цифром               словом


	І.
	Първа група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Първа група
	
	

	ІІ.
	Втора група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Втора група
	
	

	ІІІ.
	Трета група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Трета група
	
	

	ІV.
	Четвърта група езици
	
	

	1.
	Спешен превод
	
	

	2.
	Бърз превод
	
	

	3.
	Обикновен превод
	
	

	
	Средно аритметична стойност от единичните цени за Четвърта група
	
	


II.  Посочените цени се отнасят за една компютърна страница, съдържаща 1800 символа. За документи, съдържащи по-малко от 1800 символа на страница, се заплаща според броя на символите, отнесени към стандартния брой от 1800 символа за страница.

Предложените цени са определени при пълно съответствие с условията на обявлението и документацията за участие.

Заплащането на преводи от и на езици, които не са посочени в образеца на ценовата оферта, ще се извършва, съгласно действащите цени в момента на заявката.

Съгласни сме заплащането на поръчката да се извършва в лева, по банков път, в срок от 10 дни от съдебното разпореждане за извършване на плащане и представяне в счетоводството на съда на надлежно оформена данъчна фактура-оригинал.

III. Други условия:

Приемаме предложения от Възложителя начин на плащане, съгласно поканата, документацията и проекта на договор.

Посочените от нас единични цени са окончателни и не подлежат на промяна за срока на действие на договора. 

Цените ни включват всички разходи по изпълнение на предмета на поръчката, в това число разходи за транспорт и други разходи, данъци, такси, доставка до адреса на Възложителя.

Това ценово предложение и поети ангажименти са валидни за срок от 90 (деветдесет) календарни дни, считано от крайния срок за подаване на офертата.

Това ценово предложение е неразделна част от предложението ни за участие в поръчката по реда на Закона за обществените поръчки.

Място: ____________

Дата: __.__._______ г.                               

                                                                 Подпис и печат: _________________________________

(_______________________________)

(име, длъжност)

П Р О Е К Т   Н А   Д О Г О В О Р

ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ОБЩЕСТВЕНА ПОРЪЧКА

провеждана по реда на Глава 8а от ЗОП с предмет: „Официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици и от чужди езици на български език”,
Днес, ________________2016 г. в град София, между:

1. СОФИЙСКИ ГРАДСКИ СЪД (СГС), с адрес: град София, бул. „Витоша” № 2, представляван от Калоян Христов Топалов, Председател на СГС и Елена Гюрова – Главен счетоводител на СГС, наричан по-долу за краткост  Възложител, от една страна, 

И 

2. „________________________” ___________, със седалище и адрес на управление: гр. ________________, ЕИК/Булстат: _________________, представлявано от _____________________________, наричан/о по-долу за краткост Изпълнител, от друга страна, 

на основание чл.101е, във връзка с чл.14, ал.4, т.2 от Закона за обществените поръчки (ЗОП), съгласно протокол № ___/__________ на комисията за избор на изпълнител, назначена със Заповед № ________________ се сключи този договор, с който страните по него се споразумяха за следното:

І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА, ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ
 Чл.1. Възложителят възлага, а Изпълнителят приема срещу възнаграждение да извършва официални преводи на съдебни книжа от български на чужди езици, и от чужди на български език, в съответствие с изискванията на настоящия договор.

 Чл.2.ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ ще заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ възнаграждение без ДДС за превод на съдебни книжа, както е посочено в ценовото предложение на участника, неразделна част от настоящия договор/ образец №9/, за следните групи езици:

Първа група – английски, немски, френски, руски, испански, италиански

Втора група – арабски, иврит

Трета група – гръцки, турски, румънски, сръбски, македонски, чешки, словашки, полски, унгарски, хърватски, португалски, албански, украински, словенски

Четвърта група – шведски, норвежки, нидерландски, датски, фински, китайски, корейски, японски

 Чл.2.1.Посочените в ценовото предложение цени се отнасят за една компютърна страница, съдържаща 1800 символа. За документи, съдържащи по-малко от 1800 символа на страница, се заплаща според броя на символите, отнесени към стандартния брой от 1800 символа за страница.

Чл.2.2 При необходимост, изпълнителят се задължава да осигури качественото и срочно извършване на превод от или на език, който не е изрично упоменат в ценовото предложение, като заплащането ще се извършва съгласно действащите цени в момента на заявката.

Чл.3. Начин на предоставяне на услугата: на хартиен носител със заверка от преводача.

Чл.4. Заплащането се извършва в лева, по банков път, в срок от 10 дни от съдебното разпореждане за извършване на плащане и представяне в счетоводството на съда на надлежно оформена данъчна фактура-оригинал.
Чл.4.1. Плащането се извършва в лева по банков път по следната банкова сметка на Изпълнителя:

IBAN ___________________________

BIC ____________________________

БАНКА ________________________

ТИТУЛЯР ______________________

II. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл.5. Настоящият договор се сключва за срок от една година, считано от датата на подписване на същия. 
III. СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ

Чл.6. Сроковете за изпълнение на услугата са както следва:

   - Спешен превод – 24 часа от получаването на заявката;

   - Бърз превод – 3 дни от получаването на заявката;

   - Обикновен превод – в срок, определен от съдията по делото, но не по-кратък от десет дни.

ІV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл.7. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава:

Чл.7.1. да дава необходимите сведения, разяснения и данни и да предоставя всички необходими документи за извършване на поръчката;

Чл.7.2. да плаща в срок на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за свършената работа

Чл.7.3.ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да:

Чл.7.3.1. получи материалите по възложената задача, изпълнени качествено и в срок;

Чл.7.3.2.  получава информация за хода на работата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при поискване;

Чл.7.3.3. иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ преработване или доработване на материалите по възложената задача, до тяхното приемане;

Чл.7.3.4. не приеме изготвените преводи, ако не отговарят на изискванията на настоящия договор и не са изпълнени в срок, като в този случай не дължи възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

Чл.8. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има следните задължения:

Чл.8.1. да изпълни поръчката в съответствие с условията, цените и сроковете на настоящия договор и офертата си.

Чл.8.2. да извършва предмета на поръчката качествено и да спазва стриктно всички срокове предвидени в настоящия договор.
Чл.9. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има следните права:

Чл.9.1. да получи договореното възнаграждение по начин и  размер, определени в раздел I на настоящия договор;

Чл.9.2. да извършва всички други необходими действия във връзка с изпълнението на настоящия договор.

VI. УСЛОВИЯ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Чл.10.  Този договор се прекратява с изтичане на срока по чл.5  или при достигане на определената като праг законова стойност, предвидена за възлагане чрез публични покани. 

Чл.11. Извън хипотезата на чл.10, договорът може да бъде прекратен:

1. по взаимно съгласие на страните, изразено в писмена форма;

2. едностранно от Възложителя, ако в резултат на обстоятелства, възникнали след сключване на договора същият не е в състояние да изпълни своите задължения по договора - с едномесечно писмено предизвестие;

3. едностранно от Възложителя, с отправено от него уведомление до Изпълнителя, при настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на възложената задача - с едномесечно писмено предизвестие.  
. 

VII. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

Чл.12. Изпълнителят и Възложителят третират като конфиденциална всяка информация, получена при и по повод изпълнението на договора. Всяка от страните разкрива информацията по този член по искане на компетентни органи, в случаите, когато закон или подзаконов нормативен акт налагат това.

Чл.13. Изпълнителят няма право без предварителното писмено съгласие на Възложителя да разкрива по какъвто и да е начин и под каквато и да е форма договора или част от него и всякаква информация, свързана с изпълнението му, на когото и да е освен пред свои служители. Разкриването на информация пред такъв служител се осъществява само в необходимата степен за целите на изпълнението на договора.

Чл.14. Възложителят гарантира конфиденциалност при използването на предоставени от Изпълнителя документи и материали по договора, като не ги предоставя на трети лица.

VIII. НЕУСТОЙКИ И ОБЕЗЩЕТЕНИЯ

Чл.15. При забавено/неточно/некачествено изпълнение на предмет на договора Изпълнителят дължи неустойка за забава в размер на 0,01 % от прогнозната стойност на договора за всеки ден забава, до пълното, точното и качественото изпълнение, но не повече от 10 % от прогнозната стойност на договора, за всяко неизпълнение. 

Чл.16. Ако вредите, претърпени от Възложителя, поради неизпълнението от страна на Изпълнителя на задълженията му по този договор са в по-голям размер от неустойката, Възложителя има право да търси обезщетение за разликата по съдебен ред в съответствие с общите правила на гражданското законодателство.

IХ. ОБЩИ УСЛОВИЯ

Чл.17. За неуредените в този договор и в приложенията към него въпроси ще се прилагат разпоредбите на действащото законодателство в Република България.

Чл.18. Всеки спор относно действието на този договор или във връзка с него, или неговото нарушаване, включително споровете и разногласията относно действителността, тълкуването, прекратяването, изпълнението или неизпълнението му, ще се урежда от страните по взаимно писмено споразумение. При разногласие, спорът ще се отнася за разрешаване пред компетентен съд.

Чл.19. Нито една от страните няма право да прехвърля на трети лица правата и задълженията по този договор без писменото съгласие на другата страна.

Този договор се изготви и подписа в 2 (два) еднообразни екземпляра, един за Възложителя и един за Изпълнителя. 

Неразделна част от този договор са следните приложения:

Приложение №1 – Техническо предложение на Изпълнителя;

Приложение №2 – Ценово предложение на Изпълнителя.
ВЪЗЛОЖИТЕЛ:





ИЗПЪЛНИТЕЛ:

_____________________




_____________________

ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:

_____________________
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